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Abstract. The article examines lexical units borrowed into the Uzbek language from
other languages and used as terms in the field of state administration, and identifies the
quantitative indicator of borrowings. In particular, it was studied that the main part of the
terms related to public administration in the assimilated layer consists of terms borrowed
from Arabic and Latin, and subsequent borrowing is due to lexical units in French and
English. The original and borrowed forms and semantic differences of terms borrowed

from unrelated languages are analyzed.
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Introduction All phenomena in
nature and society are in a state of change
and exchange. Similarly, the meanings of
words in a language undergo certain
changes over time, and some are replaced
by new words. Since borrowings, which
make up a significant part of the lexicon
of the Uzbek language, play an important
role in the formation and development of
the language, the study of their semantic
features is one of the urgent issues.
despite the fact that words borrowed into
the Uzbek language are actively used,
there is a need to study and research their
semantic development, semantic changes
and their place in the modern language
system on a scientific basis. In particular,
there is a need to identify the differences
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between the original and current
meanings of some assimilated units, to
cover semantic phenomena such as
expansion, narrowing and migration of
meaning on a scientific basis. We can
also see this process in the variability of
meanings in the assimilation of terms.
However, it should not be forgotten that
the terms of the field we are studying
differ somewhat from other fields. After
all, the goal of public administration is
primarily aimed at managing the
population, and the management process
requires being carried out in accordance
with them. It is especially important that
the main legislative acts are proportional
to the people living in this territory. In
this regard, determining the composition
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of terms in this field is important in
creating an anthology of current and
public administration terms.

Methodology and literature
review. Comparative-historical,
contrastive, descriptive, and classification
methods, as well as statistical analysis,
were used as the research methodology.
The comparative-historical method was
useful in determining which language
family or group the borrowed words
belong to and in studying the stages of
their historical development, phonetic
(sound)  changes.  Cthrough  the
comparative method, the differences in
form and meaning of terms borrowed
from unrelated languages were
analyzed. The level of affiliation of
borrowed terminological units in
public administration to  which
languages was determined by the
method of statistical analysis.

In his doctoral dissertation, scholar
Sh.  Kuchimov emphasizes that the
Constitution of the Republic of
Uzbekistan contains a total of 5,421
words, 70 percent of which are common
words, and that the language of the law is
developed in terms of language and style
to be simple, clear, concise, and fluent for
the people, noting that the style of
presentation of the Constitution and the
terms used are appropriate’®. But this
does not mean that there are no borrowed
words. The field of public administration

100 Kyuumor II.H. Xykykuii HOopMamapHu V30ex
TUIUAA nhogaTanTHIHT HWIMUI-Ha3apui
Myammonapu. @unon. ¢as. 1-pu ... auce. — T., 2004, —
b. 135.
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is also rich in terms related to the
borrowed layer. We can cite several
extralinguistic factors as the reason for
this situation. In particular, the Arab
conquest of Central Asia; the influence of
the Persian language; the Russian
occupation of Central Asia and the policy
of Russification. All three factors led to a
significant change in the layer of our
language and an increase in the number
of foreign words.

Today, in every active language,
there are terms with new meanings and
concepts. It is known that any change in
society is first manifested in the lexical
system of the language’™. In this sense,
language is a living organism. It coexists
with other languages in social life and
maintains constant contact. It constantly
acquires words from other languages and
acts as a donor to other languages'%%.

Results and discussion. From a
linguistic perspective, most lexemes
acquired as a result of an external
extralinguistic factor belong to field
terminology. In this regard, there are also
terms of public administration that have
been borrowed from external sources as a
result of historical development. The
phenomenon of word borrowing is
explained by the use of units with new
concepts as a result of the appearance of a
foreign language element in a certain

101]H036HyanMOHOB Ba 0. Xo3upru ¥30ex amabuit
i, —T.: Ykutysun, 1980. — B. 105.

102x aknmos J1. V36ex Trmra XOPWXKHUH cy3map Kupud
KeTMIIMHUAHT TacHH(ui Taxmumn. // Y36ex Tmmu Ba
agabuérn, 2021. Ne 6 — 5.120.
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language™. The codex , which represents
a collection of laws, originally meant
"book™ in Latin. Or currently, a document
confirming a  person's  citizenship
"passport” was originally an active
lexeme in Italian meaning "port entry
permit’®. " In the "Dictionary of
Borrowed Legal Terms" published in
1999, an explanation of about 800
borrowed terms was given, and the initial
meaning of the word army given in the
dictionary originally meant "to disarm" in
Latin, and archive archive in Greek
"place of service" expressed the concept.
Today, they have entered our language as
a term embodying completely different
concepts.

Constitution is also one of the
similar terms derived from Latin, and
today this lexeme is also recognized as an
international term. Initially, terms such as
"General Law," "Fundamental Law," and
"Fundamental Law" were used in relation
to the country's fundamental law;
specifically, since 1936, the term
constitution has been used. We encounter
many such cases in the process of
borrowing foreign terms. This process
occurs constantly in languages. The
presence of foreign language elements
(lexemes or morphemes) also determines
the level of language development. In this
regard, the terms of public administration,

103
CunpkoBa O. M. Croco0bl cI0BOOOpa30BaHUSA

KOMITBIOTEPHOH ~ TEPMUHOJIOTHM B apaOCKoM
JUTEepaTypHOM S3bIKE: Ha MaTHpeajie COBPEMEHHOM
npeccel. [Jucc. ... xana. ¢uiton. Hayk. — M., 2007. —
C.98.

104 BexremupoB X., XommemoB X., Comukos C.
XYKYKIIYHOCIUKKAa OWJ TepMuHmap. —I.: Aponart,
1999. -b.5.
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which enrich the lexical composition of
the Uzbek language, also include
borrowings from several languages.
According to it, assimilated units can be
divided into the following groups:

- terms borrowed from Arabic;

- terms borrowed from Persian;

- terms borrowed from Latin;

- terms borrowed from French;

- terms borrowed from Greek;

- terms borrowed from English

- a term borrowed from Polish;

- a term borrowed from Spanish;

- terms borrowed from lItalian;

- A term borrowed from Swedish.

Among the listed groups, those
borrowed from Latin were borrowed
indirectly. The Russian  language
mediated its assimilation into our
language, and the influence of the
Russian language is felt in the borrowed
words. If we pay attention, the -tsia form
in words borrowed from Latin is
characteristic of the nature of the Russian
language. The main part of the terms
related to public administration in the
assimilated layer consists of terms
borrowed from Arabic and Latin.
Subsequent assimilation is due to lexical
units in French and English. (See: Figure
1)
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Arab tili Lotin tili  Fransus tili Yunon tili

Fors-tojik

tili

Rus tili Italyan tili  Polyak tili  Ispan tili

Figure 1. Quantitative status of terms borrowed from other languages

It should also be noted that in
terminology, compound terms called
mixed (hybrid) terms are also borrowed,
and international term elements in such
terms are a sign of its borrowing.

Hybrid terms. As a communicative
unit, it has been active in the Uzbek
language since the mid-20th century.
Mixed terms stand out among compound
terms. Its linguistic feature is determined
by the presence of an international term
element in its composition. The use of
international terminological elements is
due to the need to create uniform terms
for the same type of concepts in a
particular field of science, or for some
reason, it is impossible to create a clear
and concise term from national
terminological elements’®. In the field of
public administration, there are several
terms with international terminological
elements, and there are several linguistic
reasons for their creation. Also, the
English linguist W. Flood "Terms. Their
structure and meaning" provides about
1150 such international terminological

105 ManBammeB  A., MaxkamoB H. Xankapo

TEPMUHEIEMEHTIAD Ba TEPMUH IKOAKOpIHTH. //
V36ek Tunu Ba agadbuéru. —T.. 2021, Ne 2. — B. 15.
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elements (for the English language),
while N. Yushmanov collects more than
1100 terminological elements (for the

Russian language) in the dictionary-
reference "Elements of International
Terminology"'%. According to

terminologists, if each component of an
international compound term is used in
the Uzbek language as an independent
term or term element, and if the first part
consists of international term elements or
an abbreviation of an attributive element
used independently, and the second part
consists of an independent term, such
terms should be accepted as a compound
term in the Uzbek language. Thus, an
international term element in a term can
consist not only of a lexeme, but also of
an abbreviated element (preposition) and
morphemes. The reason such terms are
accepted as compound terms is that they
carry and express a certain meaning. That
is, hybrid compound terms are formed

from language units belonging to
different languages and are made from
the  combination of international

108 FOmmanos H.B. DnemenTsI MEXIyHAPOIHOMN
TepMHUHOJIOTHU. CIIOBapb-CIIPaBOYHUK. — M.:
Hayka,1968. — C. 3-4.
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terminological elements and Uzbek words
in the field of public administration.
Today, in the banking and financial sector
of public administration, we often
encounter terms such as macroeconomics
and microcredit. It can be seen that macro
and micro are units of the Greek language
and participate in the formation of a
compound term. At the same time,
international  terminological elements
such as geo (geopolitics, geospatial,
geosecurity), macro, micro, trans
(transboundary, transnational), cyber
(cyberattack, cyber defense,
cybersecurity, cyberspace, cyber threat)
are also expanding the range of terms
adopted in public administration. The
total number of such terms is 15.
Conclusion. Analyses have shown
that foreign terms related to public
administration are more extensive than
those in their own layers. The influence
of Arabic and Russian languages on our
language can be seen from the number of
terms presented. Although there are few
terms borrowed from the Russian
language in the terms of public
administration, there are many terms
borrowed from other languages through
the Russian language. This situation is
confirmed by other terminologists. It
should not be forgotten that in
genealogical analysis, it is not important
which language the term was borrowed
from, but which language it belongs to,
which plays a major role in drawing
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sound conclusions'®’. Moreover, despite
the fact that Latin has long become a dead
language, lexical units related to this
language have been preserved in other
languages. According to the results,
loanwords play an important role in the
formation and enrichment of the
terminological systems of the Uzbek
language. This process is carried out by
borrowing terms from other languages or
by calquing foreign language terms'®.
Accordingly, the borrowed terms of
public administration are borrowed on the
basis of phonetic borrowings and
calquing, that is, they consist of semantic
borrowing terms.

107 bektemupoB  X.  Mycrakwiumk — AaBpu

aTaMalTyHOCIHIH: MyaMMO Ba equmap // Y36eK Tuiu
atamamryHociurd. AxOopoT. 13-14-gakupys. — T.:
®an, 2002. - B. 7.

108 MapBaiines A., MaxkamoB H. Xankapo
TepMHUHeIEMEHIap Ba TEPMUH MKOIKOPIHIH. // Y36k
THIIK Ba anabuértu, 2021, Ne 2. — B. 15.
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